= Linsiallaziona, Mallactiamanto letifco @ la massa in eserizio devona
a4e00e sooguits da parsonde nal rispetts delle nome o
sicurazza genenli @ locall vigenti, | mancato rspetio delle presanti
istrugioni fard decadere ogni diftto di garanzia, ofire & mattere in
parcoio le parsone @ e coss.

= Linstallation, lo branchement dactique at la mise on sanice dolwnt
m'dwﬁlmrﬂmmmmhmpwtdﬁmn
de shcwitd géndmles ol localss en da cas
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= and must be camied

in Ith the general and local satety

mqldm-in forca, Fabume to comply with these nstructions not
causes risk to persanal safety and damage 1o the eguipment, but

‘avary right Lo undir g

= und i missen von
F uniar dai und  Brtichen
Sichamheitzvomchriften  eroigan.  Dis  Nichisinhaliung  dissar
Arweisungen kann Persoren- und Sachechéden verursachen und
|2n81 auBardem jeden Garanleansproch varfallan.

~ Da installate, da iting an dea masten
worden ultgy doof gesp g de
peidende  aig an Hat

wan daze dost leder rechi ep garantie
virrvlien a0 breng! bovendian givhar mat Zich mas voor Prsanan an
VOO ETPEN,

- Tanlolnmmmnummmmﬂlmummmhmnma-ubu
d

o las normas de seguridad ganerales y locales en
dgur Eli i anulsrd todo derecho a inlenenciones
cll.“im poria gammh nméﬂh poner en peligro tanto & |as parsonas cOmo & las cosas.

- g och idrfttagarde ska m: gheas av apoe-dmn yorunml anigl

gillanda alkménna och Tescala
garantin upphlvs, Fénummaiss kan Bven ulsina DOI‘SW f.ﬂlew ¥or tara.
H eyxmdoroom, n aMsripen obvbeon ke n BEon o Aemoupyia g avidies |, Tpdma v
EKIEAEDIOUY OTTS EEEBIKELLIVEUE TEXvKo0s, OUIPWYE P 10U KIYUOVTES mm:o\'uc Kl yoaRoiG
roviveg acpaktiog. H pn pnon Ty Tmapaxdr cﬁww Bere o KUV v axepasdiig
ardpmey ne 3 wan fyn cav ™ & Jog g eYyUnoTs.

= Wurma, elektik bejlants ve hizmate mnl. gensl anamda ve yersl clamk ylidikte olan
giveniik standartianna uygun tarafindan gergeklegtidimelicr. Bu
biigikere uywirnamas), kg ve nesnelar wlﬁqw abmaktan bagka, garant hususunda her hakkin
dusmesine setep clur,
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~ Dimensionara cometiaments la sezona del cavo dalimentazions in
rappara alla unghezza, per svitars perdite di tensiona.

~ Dimensionnar correciement |a saction du chble Jalimentation par
rappont & |a longuaur pour dviter les baisaes de bension.

- Choote the section of the power cable with comect dimensiona, in
relation 1o s langth, to avoid losses of voltage.

- Den Querschnisl Stromkabols der LAnge snpassan, darmil
Spannungrverusts vermiedan wenden,
- Kies son @0 deo Julste heslt ben opzichie

- Dimensionar comectaments la seccidn del cable de alimentacién
reEpecto a la longitud, para eviter pérdidas eldciricas.
- Amvind en elkabel mad korekt hrenitt | Rrhiliance 1l Iangden 1o
mumaspemw

-H ng Satours 1o kahwSiau wpﬂm v yivel pe
pdon 1 prikes, u.uun,..,. P
- Gedilm kayiplanni dnlermek ign, beslema kablosu louwnl uzunluga
gare dodiu clarak boyutlandmne.

- MpaRkneHo PAcUNTETE CedaHe  ERSEMNA  ANETDONKTAMMA B
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- | colleparnent del cavi deposti sotio § hello delfacqua devono
avers una giunzione wukcanizzata per garantire la lenuta
eimatica.

- Los connectons des cibles ummnu!mrm

dhalvant muoir pour garantir

maMormmewwMMn

wulcanisad join 1o ansure thal they are hernetically sealed,

- Dis unler dem :

missen mil I sain,

dami dis Dichioked

Do aansiudingsn van da kabas Ult zch en:llr\unr berdnden

moaten een gevdkansoorde verbinding hebben. de een

hermetsche aldichting garandeen.

Las conaxones do los cables puesios por debajo del nivel del

agmulmunﬂnndsmpmuunlunhommwaﬂhdllu
‘astanquesdad.

skan far

unider ha an
At garentera en fullsthndig vattentatning
01 ouvBéoeig v wahuSluw kdw ané m o1dBun Tou viped
mpémel wa Exouv dva  Poukkevoutve poxdp, ya  vo
efaogalifere n amdhutn oreyovlinia
- Su seviyesi atinda bulunan kablolann baflanblan, hermetik

skl gamnti  etmek  gin  vulkanze  bir  contayla
donatilmabdiriar.

L wafened, no  BORoA,
[BOMKHD HUETE e MydTy, gy
X TEPUTAHOCTE,
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TFC® 0°C+40°C

MAX ON/OFF 20/h

—Luwnpamﬁmmlulnlnwdda-!‘omawm il diamelro del pozzo deve
ive prassion

= Lapompe peut bt mom dea lorages de 47 ou pius. Le diemétne du forage doit
&tra conatant pour permatine la descents tolale de |a pOMPS BANE PrESIONS exceAshves,

= The pump mey be iowered into 4° or larger boreholee. The diamater of the borahcie must
b@ kept constant to allow iis total descent without excessive pressurs,

- Diép Pumpe kann in Brunnen zu 47 oder groGer warden. Dar D
Brunnens soll mmrmemmmnmmmm

- De pomp kan worden geinsiadiesnd In prten van 4° of groter. De doorsnede van da pul
maost over de holo lengle constan! Zin, zodat men de pomp wlledig en onder scessiew
diruk kan laten 2akden.

- Sa pusds metar (a bomba en poros de 4° o mayores. El diémeiro del pozo se mantendrd
constanta para poder bajar ka bomba hasta of fondo sin prasiones exceshas.

~ Purnpaen kan firas ned | brunnar ph 47 eller sifitre. Brunnens dameler ska vara konstant sh
att nedafinkningen Ar otal utan Sverdrived tryck.

- Hoavthia prropsl v peodne 4T R H Bidpmipag 1ou gpeatiou Tipdne
v Butnpedian nodepr, m:wwl@mnnmcmwoc gl UmepfoAmts mecnc

- Pompa " veya daha blydk huyulara indiflebiir. Kuyunun cagl, agi basing oimaksain
mmnlnmmmlmnm saffiayacak yetilde, sabt knimalidir.

- Hicos MoweT DiTi Oy B eonofey 4" v Sonsuso: ARNETROS. DHamaTp KOAORUS AONKeH
T GEMMIROBRM NG Boes (e QN8
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- Installazions in posizions varticela,
- nstallation en posltion vorticala.
Installation in vertical pasifion.
Inatallation in vertikaler Position.
Instaliatie in wanicals posits.
Instalacidn en posicidn vedical

= Pumpan gka installaras varikal.
— Kavaxdpugn yrardorear),

~ Dikay pozisyonda kurma.

~gpale Sy na -

— Rispettare | dafi tecnici fportati in tanghebia dal.
- pactsr |as figuram sur la
piaquetis des données.
- Raspact the technical dala givan on the data plate.
~ Dig technischen Daten des Typenschilds sinhalten.
= Neem de technische gegavens op hat typeplaatie in adh,
~ Raspetar los dalos Wecnicon de la placa de caracieraticas.
- tekniska dala pd
- AdPere  umbpn 1@ epakd  x0poKINMOTIRG  Tou
mvoptpovior oy mvaxiSa 1ng avikiag.
\I’un plakasinda belitblen leknik varilers uyunuz.
- YRAIBHI, Ha
nmmn Tabmee.
Cilaglanl ERiny b Bagagad LA laglaal b agill iz -

[- L'wlefiroponpa non & edatts & pompam  [houidi

| = L'tdectropompe n'est pas ndigude pour pomper des

--uNmWneumplrabumb.mllqm

— La tensién de red cormespondond a boe welores nominales del

= Mitspancingan ska Sverenssidmma med motoms makdata,

— Diatarce

nfizmmabill o pericolost.

epdces inflammablos cu dargereux

Tha slechopump s nel sutable for  pumping

inflammable ar dangaraus liguids.
- Dia Elammpl.mpe i\l nicht zum Pumpan wvon
geeignat.
- Da Nellrnpcmp Ia nist wumt voor hel pompan van

inflamables o peligrosos.
- &r ima lamplig far ing av.
eller farliga viitskar.
H nhexipirn avriia Sev eival kardhhnin yea v aviinan
EOGREKIN 1) CTIIVEUVIIY Uy EKiv.
- Elektio  pompa  parlaper  veyn  tahlike  switann
pompalanmasana uygun defildir.

pUrog! Ars P
FGORPHE M ONACHLX XHAROCTOR.
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= Esseguira un buon collegamento a terra.

~ Effsctusr une banna mise & la terra,

- Provide a good earth conneciion,

= Fir dis vorschrftsmanige Erdung sorgen.

= Zorg voor sen degalije aarding.
Efectuar una buana corgxidn de liera.

- Sa bill alt jordanslutningen Ar eflsky,

= Exrehbaore g kehf yeiwen

= lyi bir topraklama gergeldegtiriniz.

= MpagyTuoTpETE AL
IEEUNEHNE.

La tensiong ai fele oeve commsponders 4 guela dl tamga del

matara.

La tension de sacteur doll cormspondre A celle de la plague du

moteur.

The mains voitapa must cormespond 1o the ona on the molor
data plata,

D Neuxpamuw muss dem am Typenschild des Motors
anpegebanan Wert entsprachern.
D natspanning moed cversenkomen mel do spanning do s
aangegaven op het malompiaatye.

motor,

H dony tou Sirbou mpETE vo avioroigel oty 1dom mou
avagtperal arny mvariSa 1eu knmifpa.

Sebeke gedlmi motor plakasinda belirlen gediime uygun
olmalid,

CETW ANeXT NOroeRs L3
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_ Ditrca dil kndo dd  pomo =
Per Turbingl & Menilurbinel Me immereiong 10 m.
par rapport au fond du forage & 30 om.
Fnur'nml.lkllrillﬂ.m1 Immarsion Max. 10 m.
Distarce from tha bottom of the borshala
For Turbinel end Minturbinel Mex. imenarsion |Dm.
d  vom Brunnanboden & 0
For Turtinel und Miniturbinel max. Tauchtisfe 10 m.

&m

= 30 om

~ Afstand tot de bodem wan de pul = 30 om

- Distancis  dal

~ AvatAndel 4l brunnens botten ska vara pd = 30 em. Max

- Kiyu

~ Paccroruse o gea

- Sofie C54-AS4-54 har inbyggd kontroliventl.

- C54-A54-54 sensd entegre odimig sikighrma vath.

Woor Turtine en Minilurbinel max. diepte 10 m.
fonta  del pozo = 30 om
Para Turbingl y Minlturbing Max. gumension 10m.

g 16r Turbinel och Art0m.

Améoioon améd lov MuButva tou gpeatiov 230 om,
i 1a povidha Turbinel wor Minlurbingl, peyioin foiaon 10 m.
dlibsindden mesak & 30 em
Turbingl ve Miniturine igin maksimum cals 10 m.

ronopua N -
A wacceon Turbinel w Minilurbinel  Max  mySuna
norpymeHe 10 M.

AT o T % g Sl gl aad - =
it gyt ple it Miniburbinel Max, 5 1un6mol gikaal!

Sere C54-A54-54 walwola dl rilegno inlegrata.
5i consiglia ullericns vahola in mandata.

Sdie  CS4-AS4-34 soupape da  relanue
incomerda, Il est conselkd de maonber une soupape
BUDPIGMENIAIND SUF @ retoulemant

Sares C54-A54-84 with integrated check valve, it
is recommended to Bt an addiional valve on the

intagriertem

dalvary.

Sare C54-A54-84 mit
Wir emp: wn

Vantil am Auslas.

- Sere C54-A54-54 mat ingabouwde lerugslagklep.

Gebruik van nog sen kap op de Damildo wordt

manbavolen.

Sedle CS4-A54-54 wihvila oo retencldn Intepmda.

Sa aconsaja poner otra villvula en la almentacidn.

Dessutom aft an venti
i tryckdodningen.
Ippd CS54 - ASd - 5S4, ur evowpanwplv

avootohnkl  Paififa  Iuwondim  okdpa  pa
[Bakpida ya v kardBhngn

Aktammada [aziadan bir vell tavelye adilir.

PETRHOBMTE [N ONHUTEsHiR APBNEH NOAEYM.
wJalfile it sl C54 - AS4 - 54 phlad -
] gl p ey paly

= Lapompa deva funzionare adeguataments immensa.

- La pompe doit

= During oparation the pump must ba suitably immarsad.
Dis Pumpe Ml.ﬂ. wihwend dos Batiebe  kormokt
mingataucht sei

- De pomp ml Njdens hel badril voldoenda
ondargedompeld xijn.

= Labomba de mod

- Pumpen ska vara nedsankt pd ett korrekl aditt vid dift.
- H avikia mpéme va Aeroupyel Kandidnho fuBsoptvn
= Pompa uygun daldinlmig sekilde caligmalidie. F
= Hacoo gonmes GyMEUHONHPOSETE NOTPYMEMHWM B
044 DCTE Ha ragnexaLNG MTYGKY. L
spbla Sty el by il Liiaad Sad o kg = ‘
&
|
|
L

- Provedana una profazions contro [a mancanen f acqua per evitans il dschio di un unzionamanta
& sacco, (cantraline alattroniche ES.M - E5.T).
Prévoir ure proteclion conlre e manque deau pour évter le rague de fondtionnement & sec
(coffrets électroniques ES.M - ES.

- Provide protection against the lack of wm o avoid the risk of unning dry (elsctronie contral
units ES. M- ES_T).

- Eine Sch vorsehen, damil das Rislko des Trockenlauls
varmieten wid (Steutioerits ES. M = ES. 1)
- Zorg woor een beveiliging 1egen het ontoreken van water, om hel raico voor droog badriff te
vermijden {elektronische besturingsesnheden ES. M- ES.T).
Montar una proteccion contra |a faMa de agua pam eviar el desge de funcionamienta de la
bomba en seco {contralitas slectrénicas ES.M - ES.T).

- Instaliera eft passands skydd 161 att unchika risk fr forkming (elektronisk styrenhst ES.M -
ES.T)

X il TpocTarcurd uaT GoTe otV mEpiTY EAha Tou vepol,

e e oot avils (EkTOOIAS KovipaN 8. BTy T AN 1 VP
Kun: caligma riskini otadan kaldirmax icin, su eksidiing kang bir konuma dizenl sajlayine
(ES..M = EE.T elektronik santralleri).

=¥ npaTie sogu Bo
oy HBcOca BCY, 6 ES.M-ES.T).

Miay faall sl pialolad mi s 20 Liggd -
of EB.M - ES.T oyt 2yt )

- Collegarsl alla reta tramite un Intaruttone conipolane con
distanza dal contatl dl almeno 3 mm.

= Efectuar la connaion au sectew an prévoyant un imarmspleur
Mﬁml‘ avec und distAnce enlne les contacts o au moins 3

Mlkonmwhmmtﬁ'mmunﬂmmr
switch with conlact epsning distance of al leas! 3 mm.

- Den Netzanachiuss mil einem alipoligen Schalter mit siner
KontakidHmung von mindestana 2 mm hamtelen.

— Dw sansliting op het net moat tol sland worden gebracht va
sen meapalige schakelaar met sen afstand van de contacien
van ienvminsie 3 mm.

- Coneclarse & la red o trawds de un interruptor omnipolar & une
distancia de al mends 3 rmm da los contactos.

- Elansiulningen ska poras med en allpalip brytars med en
#ppring mallan kontakiema pd minst 3 mm.

- Hmwaolnwnmnwmlumhmnmm
TouUg TIEAOUE, WE EhingaT GO i eTaply 3

= Kontakardan en az 3 mm mesale birakarak, Ilk ltutuﬁu bir
galter araciif) do gebakeys bagianty percakiegtiiniz.

= ChyuecTINTE L] pu
noMouyN c
LERQY KOHTIKTAMM HE MeHee 3 N,

Tl sy Dl Bl jm e L] i gl G520 g g -

an il g

Installars  un Intarutiora  differerzisle ad alla
sonsibilith (0.024) come protezions supplem snlars.

~ Installer un & haute
(0,03 A) comme prolection supplémentaire,

~ Install a high-sanaitrty ditferantial swich (0.03 A) as
additional protection.

- Als zustzlichen Schutz ainen FR-Schaltar mit hoher
Empfindichkeit (0.03 A) installiaren.
= Inslagear ean differendiasischakelasr mel  hoge
gevoeligheid (0,03 A} als edra beveilging.

- Instalar un de alta
[0.03 A} come proteccién adicioral.
~ Instaligra #n jomifelsbryiare med hog kanslighet
(0,03 &) som et axira skyod.

- TorcBerjone  emiong,  oov  SUPTANMpAnKl
mpecramia.  bvay  Biopopid  Dowdmin  ugnidg
euarofinaies (0,03 A).

- ilave koruma clarak hassasiyeti (0.03 A)

] yuksak
diferansiysl bir safter kununuz,
Yeranosume BOACORCNYOCT TEN DA
OnbGepsnipAnessd  BWAOUATaE (D03 A) B
ER4ECTBS [ONONHATBNEHOD NPe]0XREHBMIR,

LAY Bhant (A o T) Bk dpdeny s Ll gl 3 -

- Prima d.l'lmlﬂlmm lnurgam il pouze dalla sabltia
= dnvani Flnstallaton, wawmﬂm

—anbsudsels:mwhlmwm hayquemla

- Mamlmmmanmam\nmma

& da aitre particede

nutres particulee solides qu'il poureait contenir.
- Bafore installation, clean all sand and other sciid
particies out of the borahobe.
- Vor der installation den Brunnen won Sand und
andaren Festdmam befralen,
Abvorens 1ol insiaflatie over e gaan, zand en anders
wable deelles uit 0 put weowideren.

argna y olras

installatianen.
- Mgse eyxaromfooe 1y oale, keSaghone 1o gpedne
and v dppe ke 1o ahha oreped owyaniba
Kurmadan &nce, kiyuyu kumdan v dijer kab
Termalerden anindinng.

il Akl ity Juapd (om sl il sl B

= Mon ullizzans in nessun caso | cavo dalimentazions per
trasponiane o inaence ia pompa nel pazzo. Celare la pampa
nel pazzo mediante corda ol sospansiana.

- Nutiliser en aucun cas lv clble dafmentation
transporter la pomps ou 8 descendre dans e iorqn.
Dessandre 1a pompe dans 1s forage & faids de (a corde de
suspansion

= In no case should the power cable be wsed for camying the
pumg of insasting It in the borahole. Hang the pump on & ope
b bowr 1 ity 1ha borehche.

- Die Pumpe e koinan Fal am Kabel auigehdngt bebbmam
odar in den Brunnen ablassen. Zurn Ablassen der Pumpa in
den Brunnan ein Hubsell banutzen.

- De vosdingakabel mag in geen geval gebruikt wordan om da
pomp ta transportensn of in de put 1a (sten zadken. De pomp
in die put latan zakken door middel van een koord.

- Mo wiikzar en ningln caso of cable de alimentacidn para
trEnspostar o bajar In bomba en of pozo. Bajar la bornba an o
pOTo Con UNA Cuarda da suspansidn.

- Amvind aldrig elkabein o an imreporiera eller placera
pumpen | brunnen, Fira ned pumpen | brunnan med en Bna.
= Ze wapla mepimiwan Sov Irptrm v ypnoyonodoee ta

kahisbio

fiva
wy vkl oo gpedno. Kaqmnon‘ml iva mndhinha
axorl,

- Pempayr kuyuya tagimok veys sokmak igin hichir gekide
beslerne L i (1]

aracilifryla pormgay kuyuya indiiniz.

- p WM ONYCHATE
HECOC B manogey 1A kafens anexTponNTanWA, SoR cyoo
HACOCS B MONGEY NENGNLIONITE TROCE.

b Abnal J34 1 R b Db s f ! s flawied pas -
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- IMNLWMMQM“HSIMIQI!MHImml"-ﬂﬁﬂlﬂ

Sub cha prevads Lna protegge 1 o earranta.

- Les motaurs monophasds dobent $tre connectés au sectaur & travers e coffret Control Box 4" —
Contrel Sub privoyant une protection amparemdlrique Qui protége & moleur contre 68 surchergis
e courant.

= Single the mains by maans of the Contrel Box 4% = Control Sub
mmmmpmm pretecting tha molor againet curen! overioads.

= Einphasige Motoren missen Jber das Stavorgesit Control Box 4% - Control Bub an das Netz |
angeschioasen wiedan, weiches m2 ainem FU-Schutzschalior ausgestatied ist, der den Molor gegen
Uberatréme schitnt

- Esnfase motoren mosten op het net worden aangesicten via de Conirol Box 4" - Control Sub

besturingasanhed, dha voorzen s van een de da motor tegen 18 hoge
siroom.

= Los molores  monoldsicog  serin  conectedos A la red lmdehmh
Cantrol Box 4" = Control Sub, qua pravé UNA o i
contra las sobeecarges de coranta,

- Entasmolorema misia ansiutas t ndiet mad shyrenhaten Control Box 4 - Contral Sub som ger et
ey, vike! Skydcar motom met Svarsirom.

- On povagamrol lmwuwz Tpbrn va urﬂmu o1 Sleiuo Boplool 100 wfwriou thiyyoy Cantrol
Box 4" - Control Sub mou mpofis 1oy knppa amé v
UTTEpPSETIN pelparos.

- Tek tazh motoriar gebekeye, motoru agin yik skmlarndan komsyan ampere metri b koruma
ongarCaunden, Contred leu'

o € cotH
Control Box 47 - Cnnlni !nb, B cefa
OBWATENA OT CBERXTORDE.

N

Haped Gnox

TSy Ll gy L) A500 ob aaind Talalil ol wipe Loy i =
MWW ip)pi.ﬁu,hmc‘)nlml Box 4" - Control Sab
,?f bl LU e .

- Dreiphasiga Mctansn

- D moatan

B molan trilase de 14

—mmmiﬂphmmmmmpmunmﬂ

eoupe-cimuit,

- Thwee-phasa motors must ba protectsd by specisl motor

protaction devicas.
spazialie

mal gen geschikie
eslardn  prolegides  con  los

miassn durch
Motorschulzschalter geschiltz! werdan.

maotomhawilgng.

Los  mofores  irifasicos

Trelasmotorema ska skyddas med Bmpliga motoniydd.

- Ch rpipacmal kvmidgeg Tpémn va mpootaiciovtal Sapdooy

was aopdhnag wmEpiaong.

= Ug fazh motoriar tzel motor kanuyuculan ile korunmabdifar.

Teempaue ABMRETBNN  ROrUmi BeTe  NpeCXpaHsHE o

g sl ol o o aen spind R0 S gl -

= Elatiropompe sommense per pozi da 4° o maggion par applicazion nel sollmaments, nella
pregsurizzazions & distribuzions di Impent knci chill @ industriall. Alimentazioni o aulocavi @
@ slstemi di

lavaggio. .
- P hlngud!t'wpﬁnpwrllnlwhwtpowmﬂh
chiles ot

o1 te ciames, ngann-lnumnldolaunn bricolage et 3ystémes dimgaton.
= Submerged sectropumps for 4° or larger borenoles, Tor applicatons in Wting, pmsamn boasting
andg distibution of civil and induatrial water supply systems. Fo: feeding sutcclaves and cistems,
fira-fighting and washing systems, hobby uses and imigation systems.
- Tauchpumpen fir Brunnan mu 47 oder griBer rum Heben, Vilﬁﬂmuld\fﬂlmmnwas.f
Spelsung von und Zistemen, F Wasch-
und Bawdsserungaaniagen und fir den Einsatz in Haus und Garlen.

a - AVER 18- - RICHTLANEN
ADVERTENCIAS - VARNINGAR . 1TPL - UYARILAR civteme, implani
nPELY - &l el
dans des in
2 ! .
{ t‘ﬁ'—:—“}_ j'='\ . in Privat: und
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DATA-TECHNISCHE DATEN-TECMSCHE
Tddvr

MANUALE D'ISTRUZIONI
MANUEL D'INSTRUCTIONS
INSTRUCTIONS MANUAL
BETRIEBSANLEITUNG
INSTRUCTIEHANDLEIDING
MANUAL DE INSTRUCCIONES
BRUKSANVISNING
ErXEIPIAIQ ME OAHIIEE
KULLANIM KILAVUZU
FYKOBOACTEO NO
SKCNMTYATALMM
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TECHNIGL

T 5= - HHHIHIWHAL 194303

HYTYINYTINDAN -

TEXNWHECHRE JAMHatE - L1l mlaglaal
IIOWYSI - BNINGNYANY - SINCRYINdY
TddY -

A4S

DATI TECNICH

GEGEVENS-DATOS TECNICOS-TEKNISKA DATA- TEXNIKA XAPAKTHPIETIKA -TEKNIK VERILER
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¥ Erques, Instaincicnas o8 ummmmrunm‘ Hrlelhﬂmhllylmdlﬁw
- Medsinkia slpumpar 181 brunnar pA 47 eller saiere M upplordring, tryckeditning och Hlfsmse! ol
shgpumpar

mmm i hushall efler inom Industrin. \flm il och cistamar,
och tvam,
Yﬂuwuncwumnwdm 4 A pyah0iepo, Y seapyoYes OF Bvipwa, -kunmhmm
unq gorilg K Olpruams.  Xpnows eriong e v
oty otk kol ang ey 3 K mMGaTG,
K@wg K arg opﬁcmum auTfjpana,
= Korutsal ve vo dajidim uyguismalan igin 47

eyt Caha BOyCK ku,\lr igin dakdima elekro pompalar. Ohhb\vhn v hliwhn yangin Gnkme Ve
yiama tesigleninin, kendn yap kendn Iget

WST‘LMZ'ONE INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATION - INSTALLATIE *

INSTALACION - INSTALLATION - EFMTAI.TA!B KURMA
MOHTAX - LSl

Cod. 0013,600.20 ed. 04/03

Il cavo slsitrica dal molore dev'esssns figeato con delle fascatls in plastca ognl 2 0 3m.

lungo la tubazione di mandaia,

L& ciile élecingue du motaur doit #re fhek avec des colllers de semage sn plastique tous

la5 2 ou 3 m le lang du tuyau de refoulsment.

- The electric cable of the motor must ba fied with plastic clamps every 2 of 3 m. along the
delivery pipe.

- Das Stromkabal des Molors muss entlang der Ausiassrohes alle 2 bis 3 m mil
Piastkkahaischellon belsaligt werden.

- Da slakiricilsitskabal van de motor moel met plastc cligs worden vasigezet op ieders 2 of
3 meler langs de persiaidng.

- ElpmummwmmuﬂmmmmwmmNsnm;lo
large de la tuberia de Almsntacién

- Moloms elkabel ska lAstss med pluudbmmx warannan siler var lredie meter |Ange
Iryekladningan.

- Te niexrpid wokoio 100 KNnTRED TR va orepeuwstel e oug TThooTods KohiEBeg
kabe 2 1 3 pitpa eard prikos 1ou owhiva kardfugng.

- Motonn elekink kablosu, sktarma borusy boyunca her 2 veya 3 m.de plasti kiskaclar e
sabillermefidir.

- P il xafens fanweH Gums Jaem ¥
© warom 2 Wk 3 M agons TEyEe nogade.

aaled ST T alagly Iilly Zajaly g 0aia f s gilall pgsd -
had oy e 1 2

- Anm 4 wnm Bommuwse nuuusrwu AR DR ARRHR,
nognopa . 5 MEEY W e ANTOENAN W
cMcTEM MOaK, CHCTEM.
..sgému,ei,:..z._..,ﬂ "l al Al Lis Sl =

ity oLl B (illy Ay Ol Sibigad dyctiad f iiad Tilad
e Giliy Sl st

Conhollale # 8sno o rotasions per malod iilase.

—Conuoleﬂemmmlwwlumm nphasés.
Lemmmulmqmmmlamwuepmm
- On three-phase motors, check the direction of rotation
'Illowrnu dirsction providas higher prassura.

- Motoren e
Buhuloi:hr D!vhl‘h'ﬁlmuldw I.ldwdlu:klﬂlw(

Controlear L 2.
De juiste mnquuanumwmjmgmmaunm
geproducesdd.

|= Conirolar ol sentido de rolacién de los molores {dlésicos.
El santido comecio proponcdiona mayor presidn.

Korrakt rotationsdkring ger eft hogrs thck, £
| = Ehtybie i gopd mepinpogh aroug Tpegaccdl kaTIfRes
H owarf] pops efeepakifn peyahiiepn mieen
- Ug fazh motodar icin rotasyon y@ndnd hentrol ediniz
Dagiru y&n daha fazla basing sadlar
MpasepaT

T
obecnaunsasT BonblLKR HanoD.
waplad LDGY Sl gyigad dha b il Wlad] 1::_;

anoawumlspanpandpnm awiarda & poriata rdofta,
comente @ |a relative
Mnawkmmhmpodmalﬂmhmhmmmj
wn débit réduk en contrdlant Fabsomtion de courant et la pression
comes|
Aha(hl\{nqlowmmmlnwhbolﬂwhimlu B & low fiow
rata, chacking the cumant abscrplion and the relafwe pressune.
Nadmu»aeﬁmpelnmamnmmuummmm
und

wmummmenmmmomnm

Nadat u da pomp in da put heaft laten zakken, hem op lage snaiheid
starten en de
Unn vz bajada la bomba en el pozo, porda en marcha con caudal
reducido, controlando la abaorcidn de cormenta y preaidn ralalive.

Eftar an s firats red i i startas med

offokt. h

Apal caefdmee v avidia oo gpedno, Blove v or Amroupyla g
nTmutvn Tapoyf k@ eABYETE My aRopRSeNon pelpaTes K N aXEIs
Trieary,

Pompay kuyuya indirdikien sonm, cereyan emigl ve ligkin basmncinl
kontrol ederek, azaltimeg kapasitede calighnnez,

CrycTve nacos o wmuq, oo

nanop,
MMHUHMG)]# Ll A Liaad ) ey -

i) Biady Sy




pompa no peut Stre di da que par du ol quallé,

- P rur von Fachp wasden,
DpOmp worden door gespecialiseerde an
getwaliicaerde bechnic
=-Lla L] Grica y por parsonal ¥
cugificado.
Bl o och kvl pemsonal.

= H nlectpml awikla mpbmo ve  amocuvapuoloyein unwuﬁnmu Hovdya  amé
eheliKEupivoRs TEyvIKDGE

- Elalkiro pompa, MUmwhhMplﬁundmhmmﬂ:W

= DNEXTROHBCOC MOoNeT L]
RBITHMLMDORIHHEN NEPCOHRION,

oalnpay palie s S gt Lidad A3 ;S -

- Oualeiasi modifica non solleva (I @a ogni po d
respansabilita.

- Toute nan autorsés ble dégag e toute

—dnymmi&:unonmudswmnpﬁu ralisves e of any typa of
rasponsiiity.

- Alle nicht im Voraus autcrsierten Anderungen entheben den Herstelier von jeglicher
Haftpfieht

Indore wijziging waarvoar niel voonal tosstemming s werdeand, onthelt de labrikant van ledare
mogelijke sansprakedjiald.

- Cualguler n Hyard & Fabrcane de toda
ra!pansaiiam.

- gar bafriar irfin allt anevar.

= '- ywple 1y Eyrpion amb 1oV KOIOIREVAGTIKG oko,

10w rrahhdon and oroaBfmere cudlvr,

= Imatatginin daha dnce iani aknmadan Grdn (zerinde yapracak her trkl dedigikilc, malstoy
her tikd serumbulukian muaf kilar,

- Mwofioe e neanya
CTBETETENKOCTE,

il o Laithcal on 5 gl sty e il gl -

- La pornpa non eroga.

- Lapomps ne refoule pas.

~ The pump dogs not distribute.
- Die Pumpe rdert nichl.

= Gean pompopbrangsl.

- Labomba no suministra.

= Pumpan pumpar inte.

= Hovrhia Sev avrhei vepd,

- Fompa dafermnyor,

- Hacoc He nogaeT XWQIccTL.

st gyl At -

A Abbaszamento Bwello d falda,

- Abalzsement da la neppe phrdatiqus.

- Lowaring of the walar tabla.

- Grundwassempiegsl abgeauniken.

- Verlaging van grondwalarstand.

= Disminucion nivel e la capa aculfata.

— Madsdinkning av vatenniv.

- Tomeivson o1éBumg vipa.

=~ Su yatafnin seviyesinin algaimas.

MoHumencn yposers eofk,
slad galn b s -

B. Vaivola di ntegno bloccata. €. Pompa ostnila da impurit,

- Scupape de retenus bloquée = Pompa boushés par des impurelds.
= Check vahe ocked. — Pump degged by impuritias.

- Rockschiagventl blockisr. = P{l“pedumsuﬂlmzmhpﬂ.

- Goblokkearde Wiugelagkiep. - Pomp werstopt daor onzuiverheden.
= Vihada de retencidn bloqueada. - Bomba obstruida con Impurezas,
= Konircitventilen &r blockerad. = Pumpen &rigansatt med smuts.

- Eprrhord iy ovaoioAkd BaARiSe. — Amégpekn Vil ané axaBepcicg.
- Sikeghirma vath bloke olmusg. - Pompa kirden bkanmis.

= 3afinoRMpCeaK CTONORH KANEH. = HA0OU J3COPRH HIMHCTOTAMN,

i ¥ Biadl ald - Flaliyban s Bisal -

[e o]

3 -4 : 1ogliere panticalio @ colleg

3 =4 : enlever e shunt et ] ou & flotieur.

3 = 4 : remove jumper and connect pressure switch o floal.

3 -4 : dia Dberb b ind dan oder
Schedmmes anschiisfen

3 =4 verwijdor g en shult of viotter aan.

3-4: mauwm;mrummodm

3-4:Tabort

3-4; mn wa uvBETTE ToV fi 10 ghorkp.

3 =4 : baflant telini ghoanmz ve Iger vaya

3 =4 1 chATY NEPEMENEY ¥

3=d:plyal § baad s fosy el U

= Tutti gli imterventi di r'puulme & manutenzions si davono effetiuare solo dopo aver
e di
- Toutes l“ ion et de
quapeis svoir débeanchd !Mmpunp. du sectpur.
= All repair and malnlenance joba must be camlad out only afler having disconnectsd the
abactiopump from the powar maina,
- I AEpar und dorfan bei vom

ne dovent Gtre sffectudes

Repamfie- on mdnmncm-uhn;:mhodm mogen slechis uilpewosrd worden nadat de
wan hel

~ Anes o cualquier de ¥ 8% a
wslectiobomba da la red eléctrica,

- Elpumpen sha altid kopplas !r!ndnl.b\ fire raparation eller undarmall.
Dkt & npbe va
moouvSEore Thv nloerped eMMu amd 1 Bikrua ninopabdinon,

= Tim tarmit ve bakim midahalsler, sadece eleidre
kesildikten sonra yapdmahidic,

~ Boe oNEpauiA N0 PEUOHTY W Y RSO Tomets
nocne P ot ceTH P

ol 385 12 T bl Lok day 0 e My mylal) Silples ppas =

poveya opad
ok sebekesi ile badlants

I.nlnunpunpn nﬂ lunmmlu munah nan richiade lh.m |bu di marutenzicng.

BUCUR typa

= Siconaiglia di far revisionare MNmplanto ogni 8 mesi da un leenico speciakizzato.

= Il es1 conmailé de faire contrbler Mnetallation jous [es 8 mos par un lechnicen spdcalzd,

= It is recormmandsd to have The syslem overhauled evary 8 months by & specialised technician.

- Wir emplehlan dio Anlage ake & Monate von sinem Techniker Bberprifen zu lassen,

- Aanbevoian wordi het sysleem om de & maandan e laten nakien door sen gespecialisesre
echnicus.

- Sa sconbejala revision de la PO un 16cnico cada 6 mesas,
Dt d ah &n ging | hahdiret av en specialisenad tekniker,
~ Ewngrdrain yovd " and tvav TR, KOS 6 VG
- Te:'un st B ayda bir uzman bir teknisyen tarafindan revizyona tabs tutulmass tavsiye olunur,
TEXHARY oo cuoTousl ramape 8

s 0 L e e TS e Jam RS oy -

= Incasod IUHNIpﬂoudlmmuﬂ.llcoﬂﬂth.l
awvare la pompa 2 o 3 wole al m:

~ En cas de longues pédodas lflrn:l\dlé il est
conaeild de meltre la pompe en marche 2 ou 3
loig par mols.

- In the event of long perods of Inactivity & is
recommendad 13 Stan up the pump 2 o 3 imes a
manth.

- Falls die Pumpa langsm Zeit nicht banutr wind,
soiite sie menatich 2- bis 3-mal eingeschaitat
warden.

~ Intien de pomp woor lange 1ijd réet gebruikt wardt,
Is het raadzaam hem 2 tot 3 keer per maand san
ta zetten

- En caso de lagos paricdos de inactividad, se
aconssja poner an marcha la bomba 2 & 3 wces
al mas.

— O pumpen inte anvinds under en Hngre tid

dal alt slarta pumpen 2 81 3

- n nommal opeﬂﬂm ﬂwvmmpump uues not mm any klﬂdﬂ malnhenm
= Unter normakan
= De pomp is by
La an normal quiers ningim 1ipo d
- Vi nomal drift Ar elpumpen underhaislv,
Doy henoupyrl kevovid, n Ahex1pou] aviAia Scv ovonel kayia ouvipnan
Elekira pompanin notmal onhpnw heghangl bir baborn iglemini garektimes.
- B yonoesax wacoc We

[ ETTTR

Adiad pa s o gl d ugalad et DA AA) -

- Porata & pressiona ridotta.

= Dbt @t pression insufsants.

~ Reduced ow rate and prassune.
- Fordermange und Druck veminder,

= Vermindering vin opbrangs! en druk,
- Caudal y presidn reducidos.

= Reducerad kapaciet och iryck,

— Mewwpdn Tapoy ke wieon.

= Kapasite ve basing azaltimey.
Corpawgarkuii paceny u Hanop,

kil fnkdy 08 |

Verificare cha le tubazieni non siano ostnite.
‘Wirifsar que las huyauterdes ne sont pas bouchées.
Chack that the pipas are not clogged

A. Verilicars || senso di rotazions.
- Vérifier Is sene de rolaticn.

(S &

e || S i e
~ Conlrolear de draldchiing. Cent of de leadingen nist verstopt zijn.

0 P 2 Cormprobar guo las uborfas no aslén obatruldas,

Coemprobar el senida d ~ Kontrollara alt rran Inte Ar Igensatia.
~ Konirollara rotationskdningen. - Bepaiudeine T S6v Eha aTOgROME! & duwkives.
= g:“‘t" m ms‘:"mﬂ_(_ - Boru tesisatiamnn tkah afmadidann kontrel ediniz.
- R tasyon yinand kol Iz - TTpoBepHT, 4ToGed ThyGu He Sk Sacoperis,
= Miposeurs ranpeaneime euman. NI T A
o olad pmad - £

= — — D. Verificans evertuall pardite nellimpianto.

B. Verificare lo stato o usura della pompa. = Viriflor ko dvantuslios fultes dans l'instalation

~ Warfiar 'état fusure de la pompe. - Check for any leaks in tha syatem.

= Check the siate of wear of the pump. - DbeﬂoMWmemam

- der Pumpa = G hat

- Controleer da pomp op sljtage. - cmmu-mvmmm I‘lmwlw
Comprobar las condciones de desgaste o la

bamba. - mmm M Sev UMmdgouy GuDDd& ainy

HKontrellara pumpans. akici.
= Ehéybie 1qv wendoracn glopds g avidiog.
Pompanan agnma durwmuny kamtrol ediniz.
~ TpoBapHTE COCTOAMME WIHOCE HECOCH. CHCTEME
bt e Lla pead - | el o ola Sl e Sl La il mnd =

cyRoIGEaoT.
= Tesisteki olag: s@inblan kontrol ediniz

MANU MAINTENANCE — MAINTENANCE - wanrr..ws ouasmaoun
MANTENIMIENTO - UNDERHALL - EYNTHPHEH -
TEXHHHECKOE OBCYKHBAHKE - 5.0

ORMAN

DAB PUMPS BV.
Albrt Elnsieimweg. 4
HL - 5151 DRUNEN
Tel. 0031 4163 SM408
Fax D031 4163 80101

DAB POMPES S.A
Brussel=trsat, 150

Fax DO 2 ABSG21E

TG - SHHIUGEYVE

SWVYNNVATE - IHIUGSONWAT HIUVHT - NYUMYSHOS - NOIOVEY1030
1234 -

ONRIYTHEIA - ONNYY THYT -

MOTORI - MOTEURS - MOTORS - MOTOREN - MOTOREN
MOTORES - MOTORER - KINNTHPEL - MOTORLAR

ASHFATENH - < j3iqa

= MpoBSPMTE HANMMWE BOIMONHEX YTEMSE 8

1530 -

gdnqorl ménaden,

ouwcndlm va Bérere ot Jmioum'u (L1 mnuu 2 f|, |
3 gopis 1o piva,
— Uzun sureli abl kama dursmiannda, pompasnin
ayda 7 vaya 3 defa caligtinimas: trvaiye edili.
- B cnyqas npocToes
APOMIBOAWTE 3anycs vacoca 2 — 3 pan & Mecay,
e gl Bl iad aalod pac i b~
i) Aol g T lplhad

3 X ON-OFF

= Lapompa si awda o sl amesta fraquaniemante.
‘\.Q\‘ -la dé sandte

\\ Tha pump starts and s100s frequanty.
L ON-OFF

Die Pumpe schalist sich hiufig #in und sus.

D pomp tart 8N Sop veRlwidip,

La bomba aranca y sa para frecusniementa.
Pumpen startar och slannar afia.

H ovihio riBeim e heroupyio kol arapand ougvd.
— Pompa gok sik calrstnlip kapatiliyor.

| ulitizzare rep— deauals.

- Naimodpmwwwf
- Dmnlnulmjarmmcmlhcmu ulilisar un cAble de section addguate.
- I & join is i b i in this slactr with an adequate sacton,

- Falls das Strombabel vertingan werden scl, sin Kabal mit leichem Cuamchnitt benutzen,
Bij varbinding van de slekiriciteitskabal, #6n kabel van gaschikia docrenade gebniken.

- Englcaso da empaime del cable sléciron, ubiizar un cable do seccién adecuada.

- Wid uknrmmg av sikabein lhmk“m‘dllﬂ!ﬂiﬂ‘lh‘lﬂﬂllm

- I ] ao xakao, AoTe Eva KohEo KaTEhATATG
Europte

- Elekirik kablosunun btigtinimesi durumunda, sygun kesill bir kablo kullaninez.
Lna o &, xafars

00 gy s Jaal i i) Al g ) B 3=

- Nm&pmaﬂsdhnmammm sul matord In
quante [ i dala Ditla

- lnmwwﬂmmswhmmmh
mesure ol
aumlmlmwmmmmmmmmw
by A Mack impamaabla by the manulsctuner,

= mmuummﬁcnwmmm
worm Hersteller abgedichiet werdel

- Etkunmngunmunnmmmmomnwm
wermicht, aangezen aleen de fabrikani zell de motoden
walerdicht

kan maken.
—hhaspaﬁi.eahcmnr ringuna inlenencién en  los
matores, dado qua P viene por
ol Fabricanis.

-hwlngmphnmﬂmp&mwmaﬂumm

= fgv g Buvard Koy lm.ﬂmn aroug g el
B

- Su gegimmeziik imalaic fima hﬂlm\hu uygulandgindan,
materdar Gzerinde herhangl bir midahalede buunmak
moamiin defidir,

"0;/, - Hacos vacTa |ny [l

ON.ag’ ! 22 _f; -
Wour
On-OF

Varificare || feraonaments della valwola di Ategno e le dimensionl del sarbatolo.
Wirifiar e foncionnement da 1 soupape e retanue of les dmensions du nisenoir,
Check ocparation of tha check valve and ihe dimansions of tha tank.
Die Funklion des Rickschiagventils und die GriGe des Tanks kontrollieren.
Controlear de wenking van de lemugslagkiep en de afmetingan van hel rasenvoir.
Comprobar el funcionamiento de la vilwia de relencion y las dimensionas del depdsilo.
art fungemr. matien pA tanken.

Eréyire 10 Arroupyia g BahBibag ka ng o Boyeiou.
Sikstirma vaiinin ¢alsmasn) ve deponun boyutianm kontrel edinlz.
Mp TIANana H PAIMEPL pelnpayapa,

a1y oy Bkal) pla'a Jas ek -

TR

€. Varilicara il prespcstalo @ la sonda | 38 pregant ).

A. Funzianamenio umu pmmll centraling IKME&
| 0]

= Ho pOMICKHO NPOMIBACTH KAKDE-NWE0 BMELATENLCTED &
Tan Eax Wx fep e Ha
1asone-npoHIBIMTENE,
gl Lbihpar Dylae o 5 ilad e Blas gl plyd) plagd
Aaliad 25,20 b e T elyad
- Il mators non parte.
Lo moteur ne démama pas.
- The rmalor doss nol slan.
- Der Motor lAuft nicht an,
= De motor slagt nist aan.
- Ei mator no arranca.
~ Motom staster ints. Z
O kv 1fpag Bev 1Bem o Aziroupyka.
= Motar Galigmiyo:.
g § djal -

Ia & voc, 8 la
pompe ast associde & unoulhu éiamunqu
= Dry running, if an slactranic contral unit with This function Is presant.
= Trockaniauf, kol Pumpe mil Steusnperil
Droag bcdciﬁ, in g-\d mmkmwl\o b furingaeenhed.
- &N 88co, da
edstir I8 nammm sbﬂmm e
= Torndrift {om slektronisk styranhet linns).
~ EMAppn vepsd, £g° S00v UTTEONE ALKTHEVIKG KovTpal.

B. Verificans svntugli perdits nall'impiano, - Virifier la preasoatal ot les sondes (sl la pompe - Pompa koruma iglevine sehip elektroni santral ife donablmig ise,
- Varior tes évenelles futes dans onasimunls). urd quigmaya e Wontmd pleviod
Finstallation = Chack the pressura swiich and the probes (I praset), - Bcyn, ecnu a Brox
L i = Den D und die Sonden
~ Chack for any lasks in the system. {alls vorh ).

Die Aniage aul everlualla Leckagen
kontrollieren.

~ Controlesr hal sysisem op teikken.

-~ Comprobar 8i hay pérdidas en &

- Corfroleer de drukschakelaar en sondes (Indien
aanwezig).
=~ Comprobar o presdslato vy las sondss (de

instalacion habarias).
- Konirollera att installationen inte |scker. . :::';'M tryckvakien och sondema (om dessa

- BefonaBeinc  Tw  Dev  uTHpouV

Swppobe iy eykadoTaCT, - E-!-;\;(lt 1oV Mpeseddin ke 1@ mofnmga (ov
Tesisteki olag s@intilan kanbol ediniz.
— TpoBERMTE HANMWE BOMICKHEY YTE-eK - mlln:ﬂluﬂ v sondalan [rmeveut fssler) kontrol
B CHCTENE.
. 2 = MposepuTs pene JAENEHIR W AETVHIM (BCTH OHW
el b Sl Bagaaa SIS La ] yaad = e ¢
Ay A hesady il g e =
CSL/dbA=B=C=D
ASd/ A -B-C-D~ / SA/4MA-B=C-D-K-F

TURBINIL = MINITURSI NIL
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
La Ditla DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - ITALY - softo la propria
esclusiva responsabiiith dichiara che | prodott! summenzionati sono conformi a:
- Direttiva del Conaigiio del 14 glugno 1989 n* BH/262 » successive modifiche.

~ [Dirsfthia della C: B335 8
~ Direttiva Bassa Tensione 7323 8 successive modfiche.
DECLARATION DE

CONFORMITE
L'entreprise DAB PLMPS 5.p.A. - Via M. Polo, 14 - ﬂulﬂnn {PO) - I‘I'ALIE - oo:im s0UsS Sa
les produlls

~ a Direclive du Consell u 14 fuin 1988 n* BI392 et sos modiicatkns uwm

- la Directive de la compatiblingd dlectromagnétique 88336 et ses modifications
sucCasEives

= la Directive basse tension 73/23 et ses modifications suocessives.

DECLARATION OF CONFORMITY

The Company DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo,14 - Mestrino {(PD) -"N_Y-chehul

under fis own that the abov products comply with:

- Council Directive no. BI/392 of 14 June 1mmmmmm
- Directive on elsctromagnatic compatibilty no. B9/338 and subsequant modifications.

- Directive an kow voltage no. 7¥23 and subsequant modifications ,

HKONFORMITATSERKLARUNG

Die Firma DAB PUMPS s.p.a. - Via M. Polo, 14 - Mestring (PD) - ITALY - arklml urter thrar

elganen, g, dall die Produkie den lolgenden

Verordnungen entsprachen:

~ Ratsverordnung Nr. BS/352 vom 14. Juni 1589 und folgends Abdnderungen

- Verordnung  Ober  dia  elel ische Kompatibitht B%/338 und folgenda
Abandarungen.

~ Varordnung dbar Schwachstrom 73/23 und folgenda AbBinderungen.

CONFORMITEITSVERKLARING

Delhna DAB PLIHPSe p-& - Via M. Polo, 14 Mastrino (PD) - Italid, verkiaan hiedd onder

aar
- ueﬁlcmlyn\nnds Hndvnm-ljml 1988 e, mnmuamn.r'ammm
- De van da g B33 en laters
veranderingen.
- DomnmmhmM?mamuumummm
DECLARACION DE CONFORMIDAD
La E«muDABPlMPSIm.-WM Poio, 14 - Mestrino (PD) - ITALY bajo su propla y
exchusiva responsabilidad declara qu
= mnlmrcuwmmwuaapma1mmwymmma
~ Direolriz de la G BYINEy
- Direciriz Baja Tensldn 7323 y suceshvas modificaciones.
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Bolagat DAB PUMPS s.pa. - Via M. Polo, 14 - Mestring (PD) - ITALIEN - intygar pd eget
ansvar alt ovannamnda produkter dr | enlighet mexd:
- Rédels direktiv av dan 14 juni 1888 nr. WMWIW.
- EMC-diraktivet nr. BI¥336 och efteridfande
- LAgspanningsdirektiv nr. mmmuumwm

™

3

B. Verificare |a presenza di tutts s fasi,

i A Ly ped S ALy Dl Lt s Ll Falas cliud -

C. v-rmmaummmmm
= WiriBor que ls moteur est sous tension.
- Check thal the moka is ve,

- Varifiar la présance de loules las phases,

= Check that all the phases am

- Die Prisenz aller Phasen lwnwolem
= Conlroleer of alla fasen annwazig zijn. -
= Comprobar i prasencia de das las lses, -

- Konirollera att ailla fasar firns, - alt matorn &r

= BxPaneleite o iy Tapouse Sl Twv paony. BepauuBelie M 0 kvipog rpu'oﬂnrumumm
= Tom fazlann mevcudivetini kontrol ediniz, Maotorun gankm altnda oldufunu kontred sdine.

= MpoasapUTE HANKHE BoBK dad. Mposepums, urofe ABUraTENs G JaNTan.
B I b nd o G D) -
AHAOIH IYMMOPGQIHI
H craipela DAB PUMPS SpA - Via M. Poio, 14-lludmofpo: ITALY — Snhive
TG T Tpoivia 16 4G obnyleg:

- Odnyla BAA9XEOK g Mng iuuuiw 1580 ka1 putm.nu lpmwvul'ml;
Ofnyla  BEMAIBEOK

IporroTononc.
= OBnyla TAZVEOK mepl Xapnhfs TAONT Kol PErEmERT 1paTTomoMaLic.
UYGUNLUK BEYANNAMES|
— Via M.Polo. 14 — Mestrino (PD) — ITALY - adresinde yerlesik DAB PUMPS SpA
Sirketi sadece kendi sorumiulugu atinda saz0 gecen Orinlern agafdaki yonetmeliders
wygun oldufunu beyan elmektedir. .
- 14 Haziran 1885 tarinh B392 sayih Konsey pesi ve dah

- BS335 sayil Uyguniuk i v daha sonrakd
- 73723 sayi Algak Gerflim Yonerges! ve daha sonraid dedigiidider.
SAABNEHHE O COOT

BETCTEHN
Dvpra DAB PUMPS 5.p.a. = Via Marco Polo, 14 Mesirino (PDY)
MTANMA- nog uTo

- [upexrwee Coseta o7 14 woWA 1889 1. n° BHAEZ FaCATANLHO COMUNEHWA
3AKOHOGETENLCTE MoCYRapcTe unexos ESC B ofiNacTd arperaTon M NOCHELCLHM

MONPABEaM.

- e BYI3E W nocriefyrwmM
NONPABKAM.

- © HABAM HanpH 7323 m P
FEFT )

DAB PUMPS S.p.A. 15,28

VIA M. POLO 14

MESTRING (PD)

ITALY

1ol Rige Euaa wie] B gl SlyTiad gty sl Rl Lglahoia 5ind
il g o i g AAVTAT uy PAY i M 2 i o il e ik =
2 o ] Lg KAVTTT Byl S i lmaly ali B gt -
2 S o ] g YT/ i gl ol it ~

Mestrino (PD), 12/06/2002
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